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The summary. The article is devoted to the analysis of proper names in English idioms. Also the peculiarities 
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НАЦІОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНА СЕМАНТИКА ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ 

З ОПОРНИМ КОМПОНЕНТОМ "СЕРЦЕ" 

(НА МАТЕРІАЛІ УКРАЇНСЬКОЇ, РОСІЙСЬКОЇ ТА АНГЛІЙСЬКОЇ МОВ) 
 

Резюме. Статтю присвячено зіставному аналізові українських, російських та англійських 

фразеологізмів, пов’язаних з концептом "серце", з вираженням емоційно-духовної сфери людини. 

Досліджується спільне й специфічне в семантиці, образності, стилістиці різномовних фразеологізмів. 

Ключові слова: концепт, фразеологізм, порівняльний аналіз. 
 

Національно-мовна картина світу сьогодні все частіше стає предметом наукових досліджень, в основу 

яких покладено ідеї В.Гумбольдта, О.Потебні та їх послідовників про закономірності розвитку мови в тісному 

зв'язку з "народним життям", з "народною психологією", з людиною. 

Сучасна лінгвістика стверджує: мова наскрізь антропоцентрична. Присутність людини дає про себе 

знати на всіх рівнях мовної системи, але найбільше – в лексиці та фразеології. Фразеологія цінна як пам'ятка 

народної духовної культури. Саме вона нерідко дає можливість осмислити проблему становлення духовності 

народу, відтворити особливості національно обумовленого світогляду, риси ментальності, тобто національно-

культурні, світоглядні концепти.  

Метою цієї статті є зіставлення (на матеріалі фразеологічних словників) слов'янських (українських, 

російських) і англійських сталих словосполучень, пов'язаних з концептом серце, тобто з вираженням емоційно-

духовної сфери людини.  

Відповідно, завданням дослідження стало виділення загального й відмінного в моделях слов'янської та 

англосаксонської особистостей на основі семантичного аналізу фразеологічних одиниць трьох мов. За 

концепцією А.Вежбицької [3], внутрішній світ особистості характеризується співвідношенням, з одного боку, 

інтелектуального, раціонального, з іншого – емоційного, морального, тобто властивостей серця й душі.  

Висока частотність і широка семантика лексеми серце в українській та російській мовах зумовила 

багатство фразеологізмів з опорним компонентом серце.  

 В українській і російській національно-мовних картинах світу серце співвідноситься насамперед з 

вираженням різноманітних емоційних станів людини. Наприклад, у звороті серце болить у внутрішній формі 

використано уявлення про фізичний біль, звідси метафоричний образ і образно-символічне значення 

фразеологізму: "хтось важко переживає з якогось приводу, вболіває за кого-, що-небудь ".  

Порівн. також:  

український фразеологізм російський фразеологізм 

серце кров'ю обливається (обкипає) 

серце тьохнуло (кинулось) 

серце ниє (скімлить) 

серце здавило (стиснуло) 

сердце кровью обливается;  

сердце дрогнуло 

сердце ноет 

сердце сжало  

http://www.babynamescountry.com/
http://www.behindthename.com/
http://www.usingenglish.com/reference/idioms/
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серце не на місці 

серце нудиться 

серце мохом (остюками) обростає 

серце не камінь 

сердце не на месте 

сердце томится (изнывает) 

сердце мохом обросло 

сердце не камень 

За допомогою фразеологізмів з опорним компонентом серце можна дати психологічну характеристику 

людини (частіше позитивну). Наприклад: добрі серце –"лагідний характер", живе серце – "людина небайдужа, 

здатна перейматися чужими переживаннями".  Порівн. також:  

український фразеологізм російський фразеологізм 

золоте серце   

гаряче серце 

серце Данко 

велике серце 

кам'яне серце 

золотое сердце 

доброе сердце 

сердце Данко 

большое сердце 

каменное сердце 

Фразеологізмами з лексемою серце оцінюються емоційно-чуттєві взаємини людей, виражається 

емоційний вплив однієї людини на іншу (інших): сколихнути серце – "схвилювати, зворушити кого-небудь".  

Порівн. також: 

український фразеологізм російський фразеологізм 

розбити серце 

відкрити серце 

завойовувати серце 

полонити серце 

разбить сердце  

открыть сердце 

завоевать сердце  

пленить сердце 

Ці й подібні повні фразеологічні еквіваленти свідчать про спільні риси емоційно-духовної сфери 

українців і росіян, про близькість їх мовних картин світу. В основі внутрішньої форми таких фразеологічних 

одиниць лежить уявлення про серце як  центр життя людини – не лише фізичного, але й психічного, духовного, 

емоційного. Невипадково, в багатьох стійких виразах лексеми серце й душа  вільно взаємозамінюються, що 

позначається й у словникових статтях:  

український фразеологізм російський фразеологізм 

серце (душа) крається (розривається) 

з відкритим серцем (душею) 

серце (душа) болить (ниє, щемить) 

серце (душа) горить (палає, пломеніє, палахкотить) 

серце (душа) не на місці 

серце (душа) співає 

сердце (душа) разрывается 

с открытым сердцем (душой) 

сердце (душа) болит (щемит) 

сердце (душа) горит 

сердце (душа) не на месте 

сердце (душа) поет 

Лексема душа, як і серце, високочастотна й багатозначна в українській та російській мовах. У 

фразеологізмах частіше виявляється емоційно-духовна сфера людини, зокрема значення "внутрішній світ 

людини, світ почуттів, переживань, настроїв", тобто те, що й зближує слова душу й серце, а відповідно й 

фразеологізми з ними.  

Більшість розглянутих зворотів можна визначити як міжмовні (українсько-російські) фразеологічні 

еквіваленти: в них збігаються значення, стилістичне забарвлення, образ. Вони слугують яскравою образно-

метафоричною характеристикою емоційної вдачі людини, її переживань, почуттів, емоційних станів. Однак ця 

близькість українських і російських фразеологізмів з опорним компонентом серце не виключає глибокої 

національної специфіки внутрішньої організації стійких виразів.  

Так, національно-мовні традиції опосередковано відбиваються в наявності  синонімів у структурі 

багатьох українських фразеологізмів:  

серце горить (палає, пломеніє, палахкотить та ін.);  

серце занило (омліло, обімліло, стиснулося, заніміло);  

серце переболіло (перегоріло, перекипіло);  

серце привертається (пригортається, хилиться, схиляється, прилягає);  

серце тремтить (трепече, трепечеться) та ін.  

Дієслівні семантико-стилістичні синоніми підсилюють символічне значення серця як центру 

внутрішнього  психічного життя людини – динамічного, активного.  

На думку багатьох дослідників (А.Бароніна, О.Потебні, Д.Чижевськогo), українська психічна структура 

більш емоційна й менш раціональна  порівняно з російською. Д.Чижевський в "Нарисах з історії філософії на 

Україні" стверджував, що для українців особливо характерні емоційність, сентиментальність, чуттєвість і 

ліризм [8; 8].  

Підтвердження цьому знаходимо в експресивних українських фразеологізмах з компонентом серце, які 

не мають повних еквівалентів у російській мові. Наприклад:  

розгодинилося на серці          

мліти серцем (душею)  

мулько на серці        

 гірка печія ухопила за серце     

з'явився гарний настрій; 

уболівати душею за кого-, що-небудь; переживати страх, боятися; 

неспокійно, невесело, бентежно; 

хто-небудь засмучений, прикро вражений. 
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Наступні стійкі вирази також є показовими для української мовної картини світу: емоційність і 

моральність пов’язуються з релігійністю українців:  

мати Бога в серці; мати Христа в душі (серці) 

не мати Бога в серці; не мати Христа в душі (серці) 

бути милосердним, совісним, слушним 

антоніми до попередніх 

Таким чином, проаналізований фразеологічний матеріал показує, наскільки важливим для 

східнослов'янської національно-мовної картини світу є концепт серце.  

В англійській мові теж є фразеологізми з опорним компонентом серце (heart). Але чи виявляється в них 

національно-культурна семантика? Для з'ясування цього проаналізуємо їх у зіставленні зі східнослов'янськими.  

 Насамперед необхідно сказати, що лексема heart є ключовою для меншої кількості фразеологізмів. 

Крім того, в англійській мові практично відсутні фразеологічні варіанти з лексичною парою серце-душа. 

Порівн.: 

російський зворот англійський зворот 

от всей души 

душа ушла в пятки 

from the bottom of one's heart; with all one's heart 

have one's heart in one's mouth 

В українській і російській мовних картинах світу близькість лексем серце й душу є важливим 

показником відкритості, спрямованості однієї людини на іншої  чи  інших.  

Візьмемо для прикладу фразеологізми "душа нараспашку" (рос.), "душа навстіж" (укр.) зі значенням 

"хто-небудь відвертий, щирий у поводженні з іншими", "не приховувати своїх почуттів, виставляти напоказ 

свої  почуття; не відрізнятися стриманістю". Їм відповідає ( за словниками) англійське "wear one's heart upon 

one's sleeve". Однак метафоричний образ в англійському виразі значно відрізняється від українського та 

російського.  

В англійських сполуках у всіх випадках використовується heart, оскільки в англійській мові немає 

точного відповідника (в емоційному значенні) для слова душа. Якщо для української й російської мовної 

свідомості ключовим є серце-душа, тобто емоційно-духовне, то для англосаксонської, за твердженням 

А.Вежбицької, тiпd (свідоме, раціональне) і soul (духовне) [3; 46]. Відтак, в основі національно-мовної картини 

світу лежить протиставлення "матеріального" (body) "інтелектуальному" (mind) і духовному (soul). Британці 

більше зосереджені на тому, що "знаходиться поза сферою почуттів, духу або підсвідомого" [3; 384]. Для них 

типовими є стриманість у вираженні почуттів, розважливість, закритість особистого життя.  

На думку фахівців з етнопсихології, англійці, порівняно з українцями й росіянами, менш емоційні, більш 

розсудливі, вони стримано виражають свої почуття. Для них характерним є "механізм гальмування емоцій" [1; 

195].  

Зіставлення українських і російських, з одного боку, та англійських фразеологізмів, з іншого, показало, 

що більшість із них відноситься до часткових еквівалентів, які відрізняються характером образності, ступенем 

прояву експресії. Англійські фразеологізми з опорним компонентом heart  більш обмежені в семантиці. Вони 

виражають:  

1) відтінки почуттів і психічних станів людини, проте не такі різноманітні, як українські або російські:  

to be sick at heart 

to have one's heart in one's mouth (boots, shoes, throat) 

to lie at sb's heart 

а free heart 

one's heart bleeds 

from the bottom of one’s heart 

клопіт серце крає, кошки скребут на сердце; 

душа в п'яти ховається, душа ушла в пятки; 

лежати каменем на серці, лежать камнем на сердце; 

легко на серці, легко на сердце; 

серце кров’ю обливається, сердце кровью 

обливается; 

від щирого серця, от всего сердца; 

2) ставлення людини до інших:  

to break smb's heart 

to offer. smb one's hand and heart 

 

whole-hearted 

розбити серце, разбить сердце; 

пропонувати руку і серце, делать предложение руки 

и сердца; 

від щирого серця, от всего сердца; 

3) характеристики людини:  

heart of gold 

heart of stone 

heart-broken 

a big heart 

золоте серце, золотое сердце; 

кам'яне серце, каменное сердце; 

з розбитим серцем, с разбитым сердцем; 

великодушна людина, великодушный человек. 

Це свідчить про те, що для британців heart (серце) теж є символом почуттів і переживань. Однак таке 

метафоричне значення виявляється в англійських фразеологізмах більш обмежено, несе значно менше 

експресії, ніж в українських і російських відповідниках. Пояснення цьому ми бачимо  у психології британців: 

вони більш стримані, більш закриті, для них характерні самоконтроль і недемонстративність у прояві емоцій. 

Підтвердженням цьому можуть бути наступні фразеологічні звороти, в яких слов'янським концептам "серце" і 

"душа" відповідає англійський "mind". 

англійський зворот український і російський звороти 

disburden (ease) one's mind 

an easy mind 

розважити душу, отвести душу 

великодушність, великодушие 
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off one's mind 

open one's mind to smb 

a sound mind in a sound body 

камінь з серця, камень с души свалился 

відкрити душу, открыть душу 

в здоровому тілі здоровий дух, в здоровом теле здоровый дух 

Таким чином, на підставі проведеного зіставного аналізу можна стверджувати, що концепт серце 

становить важливий компонент усіх трьох національно-мовних картин світу: української, російської  та 

британської, що послідовно виявляється у фразеологізмах з опорним словом серце / сердце / heart. Стійкі 

вирази, співвідносні за значенням, узуальними характеристиками, суттєво відрізняються образною основою, 

емоційно-експресивними ознаками: вони відображають властиві кожному народові світобачення, своєрідність 

психічної структури особистості (української, російської, англосаксонської).  
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Резюме. Статья посвящена сопоставительному анализу украинских, русских и английских 

фразеологизмов, связанных с концептом "сердце", с выражением эмоционально-духовной сферы человека. 

Исследуется общее и специфическое в семантике, образности, стилистике фразеологизмов на разных языках.  
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The summary. The article is devoted to the analysis of some mentality features of Ukrainians, Russians and 

British on the basis of comparison of idioms with the concept "heart". The comparative analysis was applied to the 

differentiations in semantics, figurativeness and stylistics of those idioms. 
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IMPORTANCE OF LISTENING COMPREHENSION SKILLS 
 

Резюме. В даній статті розглядається проблема важливості розвитку навичок і умінь аудіювання та 

шляхи їх удосконалення у студентів. 

Ключові слова: аудіювання, автентичні матеріали, уміння та навички. 
 

Developing the listening comprehension skill is important for students, especially in a communicative 

language environment where activities often revolve around interactions between English language learners. According 

to Brown [1], students with well-developed listening comprehension skills are able to participate more effectively in 

class. For this reason, listening comprehension practice positively influences second language learning, and lessons 

based on this skill are regularly taught in the English as a Foreign Language (EFL) classroom. 

When teachers design listening comprehension lessons, they should follow some basic principles that serve as 

useful guides for successful activities. This article presents the rationale for some of these basic principles, including 

descriptions for (1) motivating students to focus on the learning objective, (2) maintaining the same topic and objective 

for consecutive activities, (3) applying appropriate teaching methods and techniques, (4) selecting materials for 

listening comprehension activities, and (5) using authentic materials [1]. 

1. Motivating students to focus on the learning objective 

When students clearly understand the purpose of a particular listening comprehension activity, they will be 

better able to focus on essential vocabulary and grammar and listen for specific information. This will help them to 

complete the learning objectives in a shorter amount of time [3]. For example, if the teacher informs the students at the 

start of a lesson that the objective will be “understanding directions,” they can focus on listening for and remembering 

the vocabulary associated with giving directions. If students are unaware of the objective for a lesson, they may be able 

to complete a simple activity requiring a “Yes” or “No” answer, but they may not remember specific vocabulary used in 

giving directions or be able to reiterate specific phrases in more open-ended activities. As a result, students will be less 

likely to retain the specific learning objectives of the lesson. 

Propose you some texts as examples. 

Text 1 

Listen to five people talking about their lives. Match the speakers with the jobs. 

chess champion     actress     artist     racing driver     photographer 
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